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claves etnollingüístiques pa entender la melecina Popular Asturiana

Resume: la etnollingüística pue aportar muncho al mundu de la Melecina Popular asturiana. l’oxetivu
d’esti trabayu ye presentar darréu una nueva llinia d’investigación al rodiu la Melecina Popular n’asturies
—dende la llingua asturiana— y plantegar les primeres impresiones y dellos resultaos preliminares. Pallabres

clave: etnollingüística, Melecina Popular asturiana.

Ethnolinguistic keys to understand the Asturian Folk Medicine

AbstRAct: Ethnolinguistics can contribute much to the world of the Asturian folk medicine. The aim of

this paper is to show a new line of investigation in the Asturian folk medicine from the Asturian Language.

This paper will show some first impressions as well as some preliminary results. Key words: Ethnolinguistics,

Asturian folk medicine.

Va poco tuvimos l’oportunidá de presentar na Facultá de Medicina d’uviéu (departamentu de
Medicina, área d’Historia de la Ciencia), un trabayu d’investigación tituláu «Concepto de salud y
enfermedad en la medicina popular a través de la lengua asturiana (fundamentos teóricos y meto-
dología de estudio)»1. la entrada d’esti trabayu nel ámbitu universitariu uvieín paeznos perimpor-
tante por delles razones. en primer llugar, porque ye una nueva llinia d’investigación; y, en segundu,
porque detrás d’esti tema hai otros munchos nunca tocaos; porque, en suma, la Melecina Popular
asturiana —d’una riqueza cultural perimportante— ta escaecida.

FranCisCo Jesús Fernández-Guisasola Muñiz

Joaquín Fernández GarCía

1 Fernández-Guisasola Muñiz, F. J. (2009): «Concepto de salud y enfermedad en la medicina popular a través de la lengua
asturiana». [Trabayu d’investigación. área d’Historia de la Ciencia, departamentu de Medicina, Facultá de Medicina, universidá
d’uviéu. ensin asoleyar].



1.- IntRoduccIón

esta comunicación quier ser solo introductoria. Con ella namás pretendemos dar a conocer l’ám-
bitu del nuesu trabayu, los oxetivos que persigue y les posibles conclusiones a les que se pue llegar.

Como ye una comunicación introductoria, pondremos solo dalgunos exemplos representativos
de lo que pue aportar la etnollingüística al mundu de la Melecina Popular, nesti casu l’asturiana.

Pa da-y un fundamentu teóricu fondu al nuesu trabayu, lo primero que fiximos foi una revisión
al rodiu les corrientes d’opinión sobre etnollingüística, términu en principiu equívocu porque caún
pon-y les fronteres que-y apetez; ye ello que se fala de «sociollingüística», «etnosemántica», «an-
tropoloxía llingüística», «antropoloxía cognitiva», «semántica etnográfica», «etnociencia», «llin-
güística cultural», etc.2.

nun ye esti’l momentu de discusiones teóriques que mos llevaríen dafechu bien lloñe. dexamos,
eso sí, na bibliografía final, constancia de los etnollingüistes que —al nuesu vezu— tienen impor-
tancia pal trabayu de nueso.

reduciendo al máximu esti trabayu, tenemos de dicir que se trata de buscar pallabres qu’incluyan
nel so significáu conceutos importantes nos sos aspeutos más clarificadores.

Y que naide nun s’enquivoque o llame a engañu. esti trabayu nun busca ser una ayuda pa que
los mélicos clínicos actuales entiendan les pallabres que n’asturianu-yos digan los sos pacientes,
esto ye: una especie de diccionariu elemental como’l que s’usa davezu con árabes, indios, chinos,
paquistaninos, exipcios y dellos otros inmigrantes nel país de nueso. non, nun se trata d’eso baxo
nengún conceutu. 

Trátase d’indagar na nuesa llingua vernácula buscando pallabres, frases, refranes, que faigan re-
ferencia a la nuesa melecina tradicional. Pero insistimos que tien que quedar perñidia una cuestión:
la cosa, nun principiu, tampoco nun va de facer un diccionariu mélicu asturianu lo más completu
posible. nun ye eso. Va d’estraer conceutos de Melecina Popular dende les pallabres; pallabres que,
delles vegaes, n’apariencia nada tienen que ver cola salú nin cola enfermedá.

Y, de facese un Diccionariu Mélicu dende les investigaciones etnollingüístiques, tien que ser un
diccionariu temáticu qu’incluya anatomía, Fisioloxía, Patoloxía y Terapéutica y nel que tean cabida
non solo les pallabres sinón tamién los tropos; n’esencia, el llinguaxe real y metafísicu.
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2 Preocupáronse bien d’autores d’estos temes; ensin querer facer una llista completa paeznos importante nomar, ente otros, per
orde alfabéticu, a: abad, F. (1978); Casson, r. W. (1981); d’andrade, r. G. (1995); dougerthy, J. W. e. (1985); duranti, a.
(1988); durbin, M. a. (1972); Fernández McClintock, J. W. (1996); Garvin, P. y lastra, Y. (1974); Gimeno, F. (1990); Gimeno,
F. y Montoya, B. (1989); González-quevedo, r. (1994); González riaño, X. a. (2002); Hudson, r. a. (1981); Hymes, d. (1970,
1971 y 1974); labov, W. (1972); lakoff, G. (1988); lópez Morales, H. (2004); Moreno Fernández, F. (1990); Palmer, G. B.
(2000); Pike, K. (1954, 1951, 1960); rotaetxe, K. (1989); saville-Troike, M. (1989); silva Corvalan, C. (1989); straus, C. y quinn,
n. (1994); Talmy, l. (1983); uribe Villegas, o. (1974); Velasco Maillo, H. M. (2003) y Whorf, B. (1971).



2.- mAteRIAles y métodos

Para facer esti trabayu usamos dos tipos de fontes: fontes etnográfiques y fontes llingüístiques.

a) Fontes etnográfiques

la nuesa esperiencia n’etnografía, ye, de momentu, enforma probe nesti terrenu concretu de la
etnollingüística Mélica.

les fontes etnográfiques de les que disponemos son, dafechu, munches, pero esencialmente son
tres:

– los trabayos asoleyaos d’etnografía y folclor clásicos, que son munchos.
– los trabayos de campu d’antropoloxía cultural, fechos y asoleyaos nestos últimos años.
– los pequeños trabayos de campu que personalmente vamos faciendo3.

b) Fontes llingüístiques

la etnollingüística ye, quiciabes, l’intentu más noble pa entender la realidá. na rexón asturiana
esto ye perimportante porque les variedaes dialectales ofrecen munches posibilidaes d’espresión,
tanto al llinguaxe real como al figuráu.

les nueses fontes etnollingüístiques son munches y podríen circunscribise a estes:
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3 Munchos d’esos trabayos de campu ya tán asoleyaos, recoyíos dientro de dalgún de los nuesos escritos, por exemplu:

Fernández GarCía, J. (1993): «Cencerros y esquiles del ganao entre los vaqueros del alto aller. usos y símbolos», en Lletres

Asturianes 46: 59-80.

– (1993): «la espulsión na melecina popular asturiana (semioloxía y simboloxía)», en Lletres Asturianes 50: 53-73.

– (1996): Curanderos y santos sanadores. Curanderismo y medicina popular en Asturias. uviéu, Gea.

– (1996): La sangre en las culturas humanas (mitos, ritos y símbolos). uviéu, KrK.

– (1997): «idees sol cuerpu humanu na cultura tradicional asturiana (trabayu de campu ente los vaqueros del altu ayer)»,
en Lletres Asturianes 62: 91-109.

– (2002): «la medicina popular en la comarca del eo y zonas limítrofes», en En torno al Bimilenario del Eo. santiso d’a-
bres, Foro Cultural del nordeste.

– (2007): Concepto de Salud y Enfermedad en la Medicina Popular Asturiana. uviéu, ridea.

Fernández GarCía, J. & r. Fernández alonso (2006): «los animales en la medicina popular asturiana (presencia real y sim-
bólica)», n’Actas del I Congreso de Estudios Asturianos. uviéu, ridea. [Tomu iV: Historia, Xeografía, antropoloxía, Fol-
clor y etnografía].

Fernández GarCía, J. & r. Fernández alonso & e. González GarCía (2005): «infeición y enfermedaes infeicioses na me-
lecina popular asturiana», en Cultures. Revista Asturiana de Cultura 14: 117-142.

Fernández-Guisasola Muñiz, F. (2006): «usu consuetudinariu n’asturies de delles plantes melecinables», en Esculapio 1:
22-26.

– (2006-2009): «Polisemies y sinonimies de delles plantes melecinables n’asturies popular» n’Esculapio. [Partes 1 a 7,
nos númberos 2 a 8 respeutivamente].



– diccionarios.
– Monografíes sobre diverses variedaes dialectales.
– la nuesa esperiencia personal en entrevistes, parte del trabayu de campu.
– dellos trabayos mui meritorios d’antropoloxía cultural qu’incluyen términos n’asturianu de
melecina y veterinaria4.

3.- ResultAos

los resultaos que vamos teniendo son perinteresantes; y, como nestes comunicaciones prémiase
lo curtio, vamos ser perbreves. dicho en forma de conclusiones:

a) Conclusiones xenerales:

1. Cuando van desapaeciendo los informantes por razones d’edá, l’etnollingüística sigue viva
gracies a un esfuerzu anterior importante.

2. d’alcuerdu colo que yá fiximos, la etnollingüística preséntase, de momentu, como un pozu
ensin fondu pa estudiar la Melecina Popular.

b) Conclusiones particulares:

1.- Anatomía Popular:

el Cuerpu humanu ye una máquina cuasi perfeuta, la so estructura caltién n’equilibriu toles sos
partes. la rotura d’esti equilibriu supón l’apaición de la enfermedá.

son, precisamente les enfermedaes d’afuera, les del armazón del cuerpu, les qu’apaecen cuando
se ruempe esti equilibriu (Tar abiertu d’espaldes, Mal de paletiya y otres).
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4 anque ye imposible nomalos toos, nun se pue dexar de citar dalgunos d’ellos perimportantes. darréu son, per orde alfabéticu:

álVarez Peña, a. (2004): Melecina máxico-tradicional n’Asturies. Xixón, vtp editorial.

CáTedra ToMás, M. (1976): «notas sobre la envidia: los ojos malos entre los vaqueiros de alzada», en Temas de antropología

española de C. lisón Tolosana. Madrid, akal: 9-48.

– (1978): «el segundo entierro. Vivos y muertos en las brañas vaqueiras», en Historia 16: 21.

– (1986): «el cuerpo es un sistema», en jAno xxx 717: 8-25.

– (1988): La muerte y otros mundos. Barcelona, Júcar universidad.

ConCePCión suárez, J. & a. GarCía MarTínez & M. MaYor lóPez (2008): Las brañas asturianas: un estudio etnográfico,

etnobotánico y toponímico. uviéu, ridea.

JunCeda aVello, e. (1987): Medicina popular en Asturias. uviéu, idea.

riCo aVello, C. (1964): El bable y la medicina. uviéu, idea.



2.- Fisioloxía Popular:

a) sustenten un bon funcionamientu del cuerpu les idees de:

– proporcionalidá de les sos partes,
– bona alimentación,
– bon pulmón, y
– bon corazón.

b) sofiten la esistencia de delles enfermedaes y la eficacia de dellos tratamientos l’interpretación
fisiolóxica especial de dellos muérganos y les sos secreciones tales como:

– la creencia na esistencia del poder maléficu del güeyu.
– la interpretación que se-y daba a cuspe, mexu y espelma.

3.- Patoloxía xeneral:

les patoloxíes populares, n’asturies, pueden dividise en dos grupos:

a) Les enfermedaes d’afuera: naturales y qu’apaecen cuando’l cuerpu pierde’l so equilibriu es-
tructural. son visibles y controlables dende fuera. Podía tratales tanto’l curanderu como’l curiosu.

b) Les enfermedaes d’adientro: d’orixe escuru, llámense tamién enfermedaes sobrenaturales. Pa
nosotros, por munches razones, tienen que llamase Síndromes Culturales. son enfermedaes invisi-
bles y difícilmente curables dende fuera. son enfermedaes pa les que procuraben remedios tanto
los cures como los curanderos. el curiosu, equí, tenía bien poco que facer.

4.- Terapéutica popular:

a) les enfermedaes d’afuera, casi toes del aparatu locomotor, teníen remedios bastante oxetivos.
Podía dedicase a elles el curiosu.

b) les enfermedaes d’adientro yeren más complicaes y yeren el nucleu estructural más impor-
tante de la Melecina Popular. Pa curales precisábase de:

– unos llugares sagraos, habitaos por seres sagraos (Xesús, María y los santos) mediadores
ante’l Padre dios.

– unos curanderos o axentes de curación.
– unos axentes espulsores de la enfermedá (les manes, les pallabres y delles sustancies).
– unos llugares maléficos a los que s’espulsa la enfermedá (desiertu, monte, cementeriu, etc.).
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Apéndiz: estaya de pallabres nes que se sofitó esti trabayu

1. AnAtomíA

Anatomía Xeneral: cadarma, la; canilla, la; cañada, la; cañamina, la; carne, la; cartelax(e),
el; coraes, les; corneya, la; cotamello, el; cotoxo, el; cuerda, la; fetu, el; gosapín, el; guedeya(o),
la (el); güesu, el; llabancu, el; llanuxu, el; megolla, la; melota, la; mollar, el; muérganu, el; mús-
culu, el; nerviu, el; nudiellu, el; pelame, el/la; pelleyu, el; pelo, el; sangre, el/la; ternilla, la; texíu,
el; tucu, el; víscera, la; xuegu, el.

cabeza: angüeña, la; anxina, l’(a); barbadiella, la; beta, la; bigote, el; cabestru, el; calavoira,
la; calláxina, la; campanín, el; canil, el; carriellu, el; caxada, la; cazu, el; ceñu, el; cerebru, el;
ceya, la; cocorote, el; cocu, el; conxuntiva, la; craniu, el; cutre, el; dentadume, el/la; dentame,
el/la; dentón, el; diente, el; enxiva, la; focicu, el; gallarín, el; gañote, el; gargüelu, el; gaznate, el;
golgoleiro, el; gorxa, la; güeyu, el; llabera, la; llabiu, el; llingua, la; mella, la; meninxe, la; mexe-
lla, la; mollera, la; morra, la; morru, el; neñina, la; oreya, la; oyíu, l’; papiellu, el; papu, el; pár-
pagu, el; pebida, la; pepín, el; pescuezu, el; pestaña, la; pímpanu, el; pipu, el; pochacu, el; poza,
la; queiru, el; queixada, la; queixas, les; quexal, el; quexella, la; racu, el; raiguelo, el; reigón, el;
rostru, el; sesada, la; sesera, la; sesu, el; sobreceya, la; tenllera, la; testera, la; tiesta, la; tráquea,
la; vidaya, la.

troncu: abdome, l’; amasuela, l’(a); andorga, l’(a); arcabaz, l’; bacidu, el; bandorra, la; banie-
lla, la; barbullu, el; barriga, la; bayu, el; bígaru, el; bonquiu, el; bronquiolu, el; butiellu, el; cadíu,
el; cadiya, la; cadril, el; carayu, el; carrastiellu, el; cataxuán, el; caxa, la; chichu, el; cibiella, la;
compañón, el; corada, la; coral, el; corazón, el; costáu, el; costazu, el; costellame, el; costellar, el;
costiella, la; coxa, la; cursu, el; cúxaru, el; diafragma, el; embeligru, l’; entamu, l’; esmonda, la;
esófagu, l’; espetera, la; espinazu, l’; espiniya, la; estómagu, l’; fañagüetu, el; farinxe, la; fégadu,
el; felén, la; fiel, la; figu, el; infielgu, el; intestín, l’; llanáu, el; llombu, el; madre, la; mamiella, la;
matriz, la; médula, la; meligru, el; miembru, el; mingu, el; miringüela, la; mixadeira, la; muérganu,
el; natura, la; oriciu, l’; páncrees, el; panza, la; pechu, el; pixa, la; pulmón, el; punta, la; quiscu,
el; rabadal, el; rabadiella, la; rabu, el; ratu, el; raxa, la; regalla, la; regaña, la; remu, el; renal, el;
renaz, el; renil, el; reñón, el; reutu, el; rigañu, el; sen, el; tolanu, el; toroxu, el; tripa, la; troncu, el;
vergayu, el; vexiga, la; vientre, el; xixara, la; xogo, el; xurra, la; yarga, la; zátara, la.

estremidaes: cacha, la; cadriles, les; calcañu, el; caniella, la; cañada, la; carapillín, el; cara-
putín, el; carrapellín, el; chusca, la; coldu, el; corva, la; culu, el; deda, la; dedón, el; dedona, la;
deu, el; estremidá, la; falanxe, la; furabollos, el; índiz, l’; ingüa, la; iyarga, la; llanca, la; llumera,
la; matapioyos, el; monía, la; moñeca, la; moñín, el; muñón, el; nalga, la; nuello, el; pantorría, la;
pata, la; peñe, el; peroné, el; pía, la; piniella, la; puñu, el; regalla, la; rodaxa, la; rodiya, la; taba,
la; tibia, la; todiyu, el; vería, la; xaoyu, el; xinoyu, el.
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2.- fIsIoloXíA

fisioloxia Xeneral: alentor, l’; andáu, l’; apigazamientu, l’; apigazar; arruitar; aveyecimientu,
l’; avieyamientu, l’; avieyar; canoxu, -a, -o; crecimientu, el; cuspir; cuspita, la; cuspiu, el; deglutar;
dentada, la; desurdir; dixerir; dormíu, el; encloyar; endentar; engurria, la; escrementu, l’; escu-
truxar; espolletar; fame, la; farfeyu, el; fieces, les; finar; medrar; medru, el; mordiatu, el; mordi-
gañar; morrer; muertu, -a, el/la; pigazu, el; recoteyéu, el; rir; saborgar; sede, la; suañar; suañu,
el; sueñu, el; surdir; tastiar; tastu, el; tragar; trobar; valtar; valtu, el;  vieyera, la; xinta, la; xintar;
xorrecer; xorrecimientu, el.

Xinecoloxía, obstetricia, neonatoloxía y sexualidá: allechar; amenistrar; amorecer; arrebal-
gar; arrieru, l’; atetar; bateriza, la; chapar; chirlotar; chirlotu, el; coitu, el; culiestru, el; deslle-
char; destetar; embarazu, l’; embarrigar; encastar; enxitar; espelma, la; enxitu, l’; fuñir; llibra-
dura, la; orgasmu, l’; parida, la; paridiega, la; partalizar; parteru, -a, el/la; partexar; partu, el;
preñar; preñez, la; rixu, el; sexu, el; tufar; vintrada, la.

Aparatu Respiratoriu: ababoriar; abafar; abarquinar; agüelgu, l’; alendar; aliendu, l’; bociar;
bocíu, el; bufar; esmorgañar; vafu, el.

Aparatu urinariu: mexadera, la; mexar; mexu, el; orín, l’.

muérganos de los sentíos: agüelu, l’; agüeyar; arrenceder; clisada, la; goler; golicar; güeyada,
la; gustar; llárima, la; llarimar; llariméu, el; llárimu, el; olfatu, l’; oyer; parpaguéu, el; parpa-
guiar; pestañéu, el; saborgar; sentir; ulfatar; zarramicar.

3.- PAtoloXíA

Patoloxía Xeneral: abanillo, l’; adolecer; afonía, l’(a); aftes, les; agarrada, l’(a); agrín, l’;
agullu, l’; albortu, l’; alferecía, l’(a); alifaz, l’; almorrana, l’(a); amalecer; amalicar; ampolla, l’
(a); andancia, l’(a); angüeña, l’ (a); anxina, l’(a); apostema, l’(a); arciar, l’; ardura, l’(a); argollu,
l’; ariadura, l’(a); arzuelu, l’; bálamu, el; belleya, la; bregón, el; bruñir; buba, la; bubaxu, el; bu-
bes, les; cabruncu, el; cagalera, la; calentures, les; cámbares, les; cambre, el/la; cáncanu, el; can-
grena, la; carecer; catarru, el; cerviguera, la; cipela, la; ciruxo, el; comia, la; cortonada, la; co-
siyu, el; coxíu, el; culebrilla, la; decoyer; desfiláu, -ada, -ao; desiguar; duviesu, el; empachu, l’;
empisna, la; enfecíu, -ida, -ío; entrape, l’; enxigua, l’(a); escagalerar; esgarduñón, l’; espina, la;
espinil.lase; esquitones, los; estellar; estomagada, la; estrabismu, l’; estriñimientu, l’; férvidu, el;
fiebre, la; firida, la; flusión, la; foria, la; fornigu, el; frayatu, el; friera, la; fronchu, el; fuga, la; fu-
gaxe, el; gafenta, la; gafeza, la; gafu, el; galicada, la; galipada, la; gargantón, el; garrazón, el;
golondríu, el; gomitar; gorgoyu, el; gorxa, la; gripe, el; güeyera, la; gurbizu, el; gurrionera, la;
herniadura, la; herpe, l’; icema, l’; infartu, l’; ingalíu, l’; landre, la; llácara, la; llacería, la; llam-
parón, el; llandra, la; llandrón, el; llepra, la; llira, la; llocura, la; llombricera, la; maculada, la;
malatía, la; malera, la; malucu, el; malura, la; manar; mancadura, la; materia, la; mormera, la;
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